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피네간의경야(經夜) :

언어(言語)와번역

김 종건

조이스(James Joyce)의 걸작 피네간의 경야 (Finnegans Wake)는 그 난해성

으로 인하여 오늘날 세계에서 가장 덜 읽혀지고, 덜 이해된 책들 중의 하나이다.

심지어작품출간 60년이지난지금, 비록심각한그리고통찰력있는학자라할

지라도이작품은이해하기힘들고그의혁명적언어와기법은이질적이요기괴하

게생각한다. 그러나만일 경야가이해되지않고홀로남는다면, 이는조이스의

잘못이아니다. 비난은너무나압축된채그리고융통성없게그대로있는기존의

문학전통이요, 이는지금까지발전된자연및사회과학의쌓인지혜, 방법론및

철학의비축을완전히수용하지못한채제한되어왔기때문이다.

조이스는작가들중가장과학적이다. 그의 경야는, 그가발명한새로운언

어, 즉밤의또는무의식의언어와함께, 한우주의발전적전형으로서그위치를

차지한다. 인간의 꿈은 시공간을 초월하거니와, 조이스의 이 새로운 언어는 꿈의

변화무쌍한굴절성을 표현하기위한 언어 수단으로, 말의혁명(the revolution of

word) 으로불린다. 그리하여그는기존의언어들을다시짜맞춤으로써새로운신

조어를 만들고 있다. 그러면, 조이스의 이 마성적(diabolic) 경야어의 의도와

목적은 도대체 무엇인가? 이에 대해 경야의 초기 비평가인 H. 레빈(Levin)은

동시적면위에인간의경험의총화를한꺼번에품은, 즉천년(millennium)의무시

간성(timelessness) 속에과거, 현재및미래를동시화(synchronize)하려는조이스의
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필생의노력 (Levin 165)을지적한다.

경야는 크라이브 하트(Clive Hart)의 집계에 의하면 그 어휘가 총 6만 4천

여자요, 시머스 딘(Seanus Deane)은 이 작품이 수용한 65개 국어의 혼용을 가리

켜, 성서의 바벨탑으로 비유한다.(Deane xlviii) 조이스의 이른바, 꿈의 언어

(language of dream) 로 쓰여진 텍스트를 읽기(번역) 위해 우리가 우선 해야 할

일은 그의 언어의 해체(deconstruction, dissolution)와 제구성(recreation,

reconstruction)의 한결같은 교변작용(交番作用) (alternating function)이다. 우리는

경야어를 해체함으로써, 그것이 담고 있는 언어의 무수한 동소체(同素

體)(isomorphism)를 발견해야 한다. 이를 재결합하여 새로운 의미를 창출하는 것

은일종의 파창(破創)(decreation) 행위이다. 이후자의작업은오히려창조자(작

가)의예술가적감수성을의미한다. 그리하여오늘날너무나많이되풀이되는반사

적 암시가 모든 단어 및 구절 속에 발견될 수 있기 때문에, 그를 통해 투영되고

있는복합적언어유희와그의복잡한상호작용을해명하기위하여많은헌신적독

자(연구자)들의협동적연구가요망되고있다.

경야어의 특성을 이해하기 위해 이 작품의 제목(Finnegans Wake)을 한번

분석해보자. 조이스는이제목을아일랜드의한코믹한민요 Finnegan s Wake

에서택했는데, 이는팀피네간(Tim Finnegan)이란한벽돌공이술에취해사다리

에서떨어져죽자, 그를위한경야제(經夜祭)(죽은자를위한밤샘의축제)가벌어

지는데, 이때조객들중의하나가시체위에위스키를떨어뜨리자, 그가소생하는

내용으로, 이로 인해 벌어지는 일종의 축하의 노래이다. 여기에 조이스는 제목을

약간 변경시켜, Finnegan s의 소유격 부호를 제거함으써, 그에 제목을 언어유희

(pun)로 바꾸었는데, 그 이유는 팀 피네간의 경야 뿐만 아니라, 다른 피네간들의

깨어남을암시하기때문이다. 따라서제목은조이스의몇몇중요한주제들인, 죽음

과부활, 환상(環狀), 및집합체에대한유사-융(quasi-Jungian)의개념을요약한다.

고로팀피네간은모든피네간들뿐만아니라, 모든아일랜드인들그리고, 궁극적

으로, 전 인류와 동일시된다. 피네간은 또한 Finn-again의 언어유희로서, 이는 율

리시즈에서 리오폴드 블룸이 재생된 오디세우스이듯, 전설적 애란 영웅, 핀 맥쿨

(Finn MacCool)의 현대의 화신을 함유한다. 이러한 의미의 핵심으로부터, 조이스

의 작품은 온갖 방향으로 뻗어나간다. Finnegan s Wake 에서의 사다리로부터의

추락은모든다른추락들이되고, 따라서팀은험프티덤프티(Humpty Dumpty)(땅
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딸보), 아담, 사탄, 입센의건축청부업자(Master Builder), 파넬, 트리스탄과이술트

전설의마르크왕, 성서의술취한노아, 낙마(落馬)한리차드 III세, 또는오장이

핀맥쿨등으로바뀐다.

제목은 작품의 주제에 대하여 더 많은 지식을 함축할 수 있다. Finnegan은

Finn-Egan으로분석하면, 애란의망명애국자인케빈이건(Kevin Egan)을암시함

으로써, 영국과 애란의 정치적 주제를, 그리고 종(終)(프랑스어의 f in) 및 시작

(again)을, 게일어의 f ionn(fair 또는 white)를 뜻함으로써 주제의 함축의

(connotation)를 돕는다. 경야에서 이러한 다언어적(multilingual) 언어유희는 대

부분의소설들에서분명한 등장인물보다집합적 무의식의만인(萬人)(Everyman)

을 다루고 있다는 생각을 강화한다. Wake 는 경야, 부활, 항적, 각성,

wake(게일어의 위스키란 뜻)에 의하여 재생되는 시곡체(屍穀體)cropse(시체corpse

+ 곡물crop, 죽음과재생)의암시등, 이처럼 경야어는그단어가지닌모든의

미가텍스트해석에다적용되고이해되는종합어(synthetic language)이기도하다.

그리하여 경야의텍스트는단지문장을읽어서는안되며그를구성하는단어하

나하나의세밀한연구와해체및재구성속에읽어야한다.

아래구절은 경야의제1장 피네간의추락을묘사한장면(6.13-28)으로, 그

의 모체(matrix)에 대한 어의적 분석(exegetical analysis)과 그의 해설 및 번역은

이언어의취지를단적으로설명해준다.

1) 모체(matrix)

(6.13-28) Shize? I should shee! Macool, Macool, orra whyi deed

ye diie? of a trying thirsty mournin? Sobs they sighdid at Fillagain s

chrissormiss wake, all the hoolivans of the nation, prostrated in their

consternation and their duodismally profusive plethora of ululation.

There was plumbs and grumes and cheriffs and citherers and raiders

and cinemen too. And the all gianed in with the shoutmost shoviality.

Agog and magog and the round of them agrog. To the continuation

of that celebration until Hanandhunigan s extermination! Some in

kinkin corass, more, kankan keening. Belling him up and filling him
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down. He s stiff but he s steady is Priam Olim! Twas he was the

dacent gaylabouring youth. Sharpen his pillowscone, tap up his bier!

E erawhere in this whorl would ye hear sich din again? With their

deepbrow fundings and the dustyfidelios. They laid him brawdawn

alanglast bed. With a bockalips of finisky fore his feet. And a

barrowload of guenesis hoer his head. Tee the tootal of the fluid

hang the twoddle of the fuddled, O!

2) 어의적(語義的) 분석(exegetical analysis)

Shize: sighs(탄식하다), size(크기), Jesus(예수), jeez(저런, 어마나), Scheiss(독

어: 분糞) schist(편암片巖)

I should shee: say, see, shee(게일어: 무덤), sidhe(게일어: 요정)

Macool: Finn MacCool(전설적애란용사)

orra: oh(감탄사), arrah(애란어: 아, 저런) ora(서반아어: 황금)

whyi deed ye diie?: Why did you die?(왜그대는사멸했는고), 피네간의경

야민요 구절 및성서의패러디: 나의하나님, 왜 당신은 저를 외

버리시나이까? (마태: 27.46)

of a trying: 성서의예수재판과십자가형및 HCE의재판

thirstay mournin?: Thursday morning(목요일 아침), Thursday mourning(목요

일의 비탄), thirsty mourning(목마른 비탄), Thor s day(북구 뇌신의

날), I thirst(나는목타도다) (예수의소리)(요한: 19.28)

Sobs they sighdid: did sigh(한숨짓다), they sighed, sighted (목격했다)

Fillagain s: Finnegan, fill again(다시 채우다), Phil(the Fluter, 피리 부는 필)

again

chrissormiss: Christmas, chrism(성유, 유아의 세례 복), chrism- consecrated

(성유성화聖油聖化), Chris(Christoper,Christ),

miss(여인)

wake: 경야, cake(과자), vaka(북구어: Virgil, 성 요한 전야축제), awake(잠에
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서깨다), 항적(航跡)

all of the hoolivans: hooligans(깡패), 속요: Miss Hooligan s Christmas

Cake, (all) do one s Sullivan(게일어: 눈이멍든, 흑안黑眼의)

of the nation: A Nation Once Again(민족이여다시한번) (애란의노래구절)

their consternation: 놀람, 경악, constellation(별자리),

constermare(라틴어: 엎드리다)

and their duodismally: doubly dismal(이중으로음울한), duodecimal(12진법의)

( 경야의 12애도자들, 12국민들, HCE 주점의 12단골 손님들, 12유

태종족들, 예수의 12제자들)

profusive plethora: profusive(풍부한)+effusive(분출하는, 과장된); plethora: 다

혈증, 경야향연의넘치는대접

ululation: 넘치는비탄, 포효

There was plumbs and grumes and cheriffs and citherers and raiders and

cinemen: Miss Hooligan s Christmas Cake 를만드는데필요한재

료들: plums(서양자두), prunes(말린자두), cherries(버찌), citrons(레

몬, 불수감佛手柑), raisins(건포도), cinnamon(육계肉桂, 계피);

trademen-plumbers(상인-배관공), grooms (하인), sheriffs(집달리),

citerers(악사),raiders(bandits, 군인), cinema men(영화인), Chinamen

(중국인), sin men(죄인)의일그러진형태들

gianed: giant(거인), chimed(종을울렸다)

shoutmost: shoutingmost(최고함치는), And the all...shoviality: Phil the

Fluter s Ball(피리부는필의무도회) 곡의가사의한줄

shoviality: shoving(pushing, 미는); joviality(쾌활)

Agog and magog: a-gog(당황한), Gogmagogs 언덕(캐임브리지 근처, 요정

Granta를 사랑한 변신된 거인으로 사료됨). God 및 Magog: 런던,

Guildhall에있는 Gog 및 Magog 목재상(木材像), 문지기들로봉사

한포로거인들. 성서의구약: 북부의고군(古軍), 신약: 아마게돈의

반군(叛軍)

the round of them agrog: 1) round: whole 2) agrog: 음주, 당밀주. 목마른 3)

groggy (dizzy 아찔한)
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Hanandhunigan s: he and she again(덴마크어: han=he, hun=she), Han(동) and

Hun(북) again(서); 중국의 한(漢)왕조(207 B.C.-A.D. 220);

HanHungarian, Attila가영도하는아시아유목부족들, 한왕조에항

거함. Han(한족)은 질서, Hun(훈족, 흉노, 4-5세기경 유럽을 휩쓴

아시아유목민)은무질서로특징됨.

kinkin: 종족(kindred), cinn(게일어: 두頭, 주主된), kin(스코틀랜드어: kind(종

류), caoin(게일어: 비탄), Kincora (1014년크론타프에서덴마크인들

을패배시킨, Brian Boru의집)

corass: chorus, cora(독어: 소녀)

kankan: cancan(춤, 무용의일종)

keening: wailing, lamenting

Belling him and filling him down: Belling: 나팔꽃입모양으로(bell-mouthed)

하다. 종(鐘)모양으로 하다. 사냥개 짖는 소리를 내다. 조문객들이

시체를 주(柱)세우고 그를 주입(酒入)하다. filling him down: 그를

세우고, 목구멍에비어를붓다. 그를매장하다(burying him)

stiff: 죽은, 뻗은, 죽도록마신, 단단한

steady: 술취하지않은, 의지할수있는, 부동의

Priam Olim: Priam: 트로이의최후왕, 호머의등장인물로서 50명의아들들과

50명의 딸들을 갖다; Brian O Linn(최초로 옷을 입은 애란의 민요

속의영웅)과함께하다.

dacent: decent(버젓한)

gaylabouring: gay labouring(경쾌하게일하는), daylabouring(낮일하는), Twas

he the dacent gaylabouing youth(그이는 버젓하고 경쾌하게 일하는

청년이었대요, 쾌활한 일꾼 소년(Bonny Labouring Boy) 의 노래

가사에서.

Sharpen his pillowscone: shape(shapen, 모양짓다). scarf(목도리), scurf(비듬,

때, dandruff); pillowscone: 침통(寢桶), 침석(寢石)(돌 배게),

pillarstone: (켈트의경계석境界石). 야곱이꿈꾸는동안베개로사용

한돌멩이. scone: 원뿔모양의차(茶)빵, the Stone of Scon; 웨스트

민스터성당에보관하고, 왕대관식때의자로사용함) (왕의무궁無
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窮의상징)

this whorl would: in this whole world의변형

hear sich a din again: din again: Finnegan

deepbrow: lowbrow: 비열한짓. 도적(독어: Dief), brew(독어: Brau, 양조물釀

造物)

fundigs: deepbrow fundigs, de profundis(성서) (이 구로 시작하는 시편 제

130편), 옥중기, fundigs(shindig, 떠들썩하고흥겨운모임), fun(재미,

흥興)

dusty: dust(죽음), come to dust(죽다, 땅으로 돌아가다); gusty (돌풍의),

lusty(호색의)

fidelios: fiddles(피들, 바이올린); Adeste Fideles(기독교 찬가); fellows(친구,

놈); fidelity(충실); Fidelio: 피델리오(여성이름); 셰익스피어작심

버린에서 이모겐(Imogen)의 남성 가장명(假裝名); 베토벤의가곡명

(Fiedelio); Phaedo(Plato)

brawdawn: braden(게일어: 연어); brow(스코틀랜드어: 착한, 좋은); brow down

(brought down)

alanglast bed: on long, last; at long last (겨우, 마침내); a long guest; bed:

dead

With a bockalips of finisky fore his feet: 피네간의경야민요의가사패러

디: 그들은그를침대위에눕혔대요/발치에는한갤런의위스키/머

리맡에는 한통의맥주를. bockalips: Apocalypse(묵시록), boca(스

페인어: 입)+입술, buccale(이테리어: 음주) Bock(독어: 산양 또는

흑맥주) finisky: (게일어어: whiskey; finis(라틴어: 끝) fin(불어:

끝)+key; Finn(egan)

barrowload: barrow(무덤, 고분), barrel(통), bar row (주점 소동), lode(광맥,

북극성: lodestar)

guenesis: Guinness s(맥주), Genesis(기원, 창세기), guineas(기니, 영국의옛금

화단위)

hoer: high over (저위로), hoar(서리, 곰팡이내나는), 랙, ore(광석)

Tee the tootal: too(add up, 합계하다) the total, teetotaler(절대금주자), tea for
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the tootler(피리 부는 자를 위한 차), Tees(영국의 강명), tootle of the

flute(피리의붊)

fluid: flute(피리), flood(홍수), flot(최전선), flue(어망魚網)

hang the twoddle of the fuddled: hang: sang; twoddle: twiddle(빙빙돌리다,

비코의암시), twaddle(실없는 소리); tweedledee, tweedledum(구별할 수

없을만큼서로닮은두사람, 꼭닮음); two(둘, double talk: 애매한이

야기); double image(이중상二重像, 한 화상이 동시에 다른 화상으로도

보이는일; 산이자고있는거인으로보이는따위)

fuddled: befuddled(억병으로취하게하다; 어리둥절하게하다), muddle(혼합하

다); futie(무모한); puddle(웅덩이, 어긴흙)

O!: O(비코의환), O:(ALP의여성기호), O(零, 無,무효)

3) 해설(explication)

이장면은사다리위로벽돌(hod)을운반하던팀피네간(HCE 격)이

술에 만취되어 현기증을 일으키고 땅에 떨어져 죽는 현장이다. 그러자

한때 버젓한사나이의 경야제가여기서시작된다. 참석자들은 비탄과

축하를 겸하면서, 사자(死者) 역시 경야의 축제를 즐기도록 그를 침석

(寢石)과 높은 단위에 바쳐진다. 경야에 참석한 12조문객은 예수 12제

자요, Miss Hooligan s Christmas Cake 란 장송곡에 나오는 12조객들

이기도하다. 그들은또한 Phil the Fluter s Ball 과 Briam D Lynn 이

란 조곡(弔曲)도 함께 부른다. 조객들과 친구들이 즐거이 사자의 몸에

위스키를뿌린다. 이구절에는종교(성서, 창세기, 예수, 그의재판, 성유

성화(聖油聖化), 성 요한, 묵시록, 시편)를 비롯하여, 문학(셰익스피어),

천문학(성좌), 무용, 노래(베토벤), 역사(Han, Hun 족, Briam Boru), 민

요, 신화(뇌신, 트로이, 켈트), 전설(용사) 등의 여러 은유들이 독어, 불

어, 스페인어, 스코틀랜드어, 중국어, 덴마크어, 이태리어, 라틴어, 북구

어, 게일어등의언어들에의하여응축(凝縮)된채서술되고있다.
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4) 그의한어역(韓語譯)(Korean translation)

분탄재(糞嘆災)? 나는응당요묘(妖墓)그러리라! 맥크울, 맥크울, 저

주래(詛呪來)라, 그대는왜사행(死行)했는고? 고행하는갈신(渴神)목요

일조조(弔朝)에? 피네간의크리스마스성유성화(聖油聖化)경야케이크

에 맹세코 그들은 애목탄식(哀目歎息)하나니, 백성의 모든 흑안(黑眼)

건달들, 그들의 경악과 그들의 울중첩(鬱重疊)된 현기에 찬 울다혈(鬱

多血)의탄포효(嘆咆哮) 속에엎드린채. 거기연관하부(煙管下夫)들과

어부들과 집달리들과 현악사(絃樂士)들과 연예인들 또한 있었나니라.

그리하여 모두들 극성(極聲)의 환희에 종세(鐘勢)했도다. 현란(眩亂)과

교란(攪亂) 및모두들환(環)을이루어아찔만취했나니. 저축하의영속

(永續)을 위하여, 한부흉부(漢夫兇婦)의 멸종까지! 혹자(或者)는 킨킨

소녀코러스, 다자(多者)는, 칸칸애가(哀歌)라. 그에게나팔입을만들어

목구멍아래로술을채우면서. 그는빳빳하게뻗었어도그러나술은취

하지 않았도다, 프리엄 오림! 그는 바로버젓한쾌노(快勞)의청년이었

는지라. 그의통침석(桶寢石)을예단(銳斷)할지라, 그의관을두들겨깨

울지라! 이전세(全世) 하처(何處) 이따위소음을그대다시들으리요?

저질(低質)의펀디그흥굴(興掘) 악기며먼지투성이깡깡이를들고. 모두

들 상하(床下) 그를 종장(終長)의 침대에 눕히나니. 발앞에 진(盡)위스

키 병구(甁口). 그리고 머리맡에는 수레 가득 한 기네스 창세주(創世

酒). 절대금주 총계 흥액주(興液酒)가 비틀 만취 어리둥절하게 하나니,

오!

경야어(Wakean word)의특성

이상의 경야어의 분석에서 볼 수 있듯이, 한 상징적 아일랜드인의 우주적

꿈을띤이광범위한이야기 경야는거대한굴절성의언어유희에의하여의미의

계속적인확장을개발하고있거니와, 이러한언어유희의요소들은역사, 문학, 신

화및조이스의개인적경험의모든요소들을함유한다. 우리는작품전체가 (적어
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도한가지수준에서) 꿈을형성하는바, 조이스는단어들을결합하고, 망가트리고,

다른 단어들의 편린들을함께 다시짜 맞춤으로서 재창조하고 있다. 그는 일시에

한개의단어를몇개의다른 의미들로서사용하고, 즉시에몇 개의다른언어들

로부터의미를 끌어내고, 동시에 전체의미의 타래를 성취하기 위해 모든 종류의

방법으로 융합시킨 초음속어 (ultrasonic language), 즉 꿈의 언어를 발명했던 것

이다.

경야가담은언어(보다정확히말하면, 더블린-말투의영어)(Dublin-accented

English)는거의절반은정상적인영어요, 나머지는조이스가개발한신조어, 꿈의

언어이다. 이신조어들의구문과리듬은다음과같은특성으로분류될수있다. 여

기서우리가주목해야할일은이들은거의대부분이눈과귀의동시적동원, 다시

말하면가시적및가청적효과를일시에나타낸다는사실이다. 경야어의언어상

의특성과그유형을살펴보면:

1) 다의적특성(polysemantic nature)

이는한개의단어속에가능한많은함축어의(含蓄語義)를포용하는것으로,

영어의 혼성어(portmanteau word)(예를 들면: smog, rurban, mortel 등)와 대동소

이하다. 예를들면:

manorrwombanborn:(자궁태생남여) man+or+woman+womb+and+born

drummatoysed:(고극농鼓劇弄 된) drum+dramatize+toyed

joky:(조기嘲氣의) jo+joke+joy+Joyce+joucity(조이스성性, 조이스시市, 조의시

嘲意市)

beanstale:(두부담豆腐談) bean(豆)+stale(腐)=tale(談)

drummatoyed:(고극농화鼓劇弄化) drum(鼓)+dramatize(劇化)+toyed(弄하다)

2) 다성적특성(polyphonic nature)

이는한개의단어속에가능한많은함축음성(含蓄音聲)을포용하는것으로,
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경야의구성의기본원칙은거의이에준한다. 예를들면:

languishing:(무감고뇌어無感苦惱語) languish+language+anguish

cropse:(시곡체屍穀體) corpse시체+crop곡물(죽음과 부활한 절묘한 조 造語).

여기서우리는귀로듣기만하면, 이신조의효능이불완전하며, 따라서

눈으로보아야만그이해가가능하다.

arraignmant:(조탄調彈) arrangement(조정)+arraigment(규탄)

Nichtian:(an無니이체식의) Nicht(독어)+Nietzsche

Sandyas: Sanctus(라틴어, holy)+Sandhi(산스크리트어, peace)

3) 다어적특성(polylingual nature)

이는한개의단어속에가능한많은외래어를포용하는것으로, 이는그것이

구성되는각언어의어족의유사성때문이다. 예를들면:

Finnegan: Finn(게일어: 전설의 거인)+fin(불어:끝)+finis(라틴어:끝)+again(영어:

다시)

O carina: ocarina(악기)+Povarina(모차르트의 돈지오반니에서)+O

Catherina(노래)+ Kom, Karina(덴마크어: Come, Karina)+carina(이태리어: 작

은거위)+cara(게일어: 친애하는)

bababadalgharaghtakakamminarronnkonnbronntonner.....(청둥 소리로 다국적어

의혼용)

Tautaulogically: ta(게일어: there), tauto(독어: 꼭 같은), tau logos(독어: 같은

말), tau(독어: 이슬)

flittaflute: flute and lute(영어), flutpar(포르투갈어: 수영)

4) 순수결합어

이는기존의영어단어들을별반파괴함이없이 and, of 등의접속사, 전

치사를생략한 채한 개의단어로 묶어버리는경우다. 이는 율리시즈에서도수
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없이 나타나는 현상으로, 피차 결합되는 단어들의 동질성, 밀집성, 대등성들을 집

약하기 위한 조이스의 습관처럼 보인다. 예를 들면, riverrun, howdoyoudo,

howareyou, 전체 경야어의거의 5/1을점령한다.

humptyhillhead: humpty+hill+head

upturnpikepointandplace: up+turn+pike+point+and+place

seventyseventh: seventy+senventh

fellowcommuter: fellow+commuter

sweatyfunnyadams: sweaty+funny+Adams

5) 파창어(破創語)(decreation)

이런 유형의 단어들은 전체 경야어의 거의 절반을 점령한다. 이들은 거의

대부분이파괴되어융합된다. ( 율리시즈에도흔한현상: Siopold = 아내가죽은

Simon Dedalus+오페라 마르타에서애인을잃고미쳐버린비운의 Lionel+아내에

게 오장이 진 Leopold Bloom의 합성어; upupa = upupa(대성조大成鳥)+Up.up

(이제 끝장)+Utopia+upupa유충+pupa번데기+papa아빠; contransmagnificandjewban

gtantiality=신성동질전질유태통합론) 등.

Joahanahanahana!: 4복음노인들은 자신들이 HCE 내외의 침실을 관찰하는 침

대기둥을 행사하면서, 분석가, 향수적 감상주의자, 염탐자들로 역하는

공동체: 이층으로부터의아이의울부짖음이히하—나귀의울음소리, 즉

자신들에게슬픈작별의집합적울음이된다.

like a rudd gruebleen orangeman in his vilet indigonation: (그의격노제비꽃

남색부노(藍色憤怒)의 적황청록전투권복(赤黃靑綠戰鬪卷服) 입은 한

오렌지당원처럼). (23.1-2)

stlongfelloa:(강장자强長子) strong+long+fellow

grousupper:(군식群食베짱이) group+supper+grasshopper+grouse(뇌조雷鳥)

newseum:(뉴스물관物館) news+museum

handshakey congrandyoulikethems ecclesency: hand+shaky congratulation+

and+you+like+them Eccles excellency(수진악수手振幄手의 유사여호
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여타자축하類似汝好汝他者祝賀, 이클레수(街) 각하)

heirs: hers+here+heir+hair(여속발女續髮)

6) 경야어의산문시성(散文詩性)

경야는 일종의 시(poem)라 해도 결코 무리가 아니다. 작품이 품은 어휘들,

이들 우주어 및 초음속어들은 새로운 신조어(neologism)와 함께, 시어, 은어,

고어, 사어, 희어 등 언어의 대삼람(大森林)이요, 사림(辭林)이며 과거어(過去語)

의 사림(死林)이다. 경야의 문장은 리츠(Walton A.(Litz)의 표현대로, 일종의

운시(tome poem)의시적석의(paraphrasing) 요, 작품을전관(全貫)하는시적표현

(poetic diction)과 두운을 비롯한, 의성적 율동(onomatopoetic rhythm)은 그의 소

설성(小說性)을심히의심할정도이다. 이들이담은언어의응축성과함께, 이미지

들의 풍부한 상징성, 설명적(산문적) 코멘트의 부재, 리듬의 음악성은 시의 효과

의통일성 (unity of effect) 등, 시자체이요, S. 베켓(Beckett)이설파하는어떤것

에 관한 것이 아니고, 어떤 것 그 자체 (not about something, but it something

itself)이다. 또한 경야의언어및문장은모더니즘의원칙(dictum)인 시는의미

해서는안되며그자체여야한다 (a poem should not mean but be)는규범처럼,

최고의농축된시적직관을들어낸다. 율리시즈가모더니즘의특징들중의하나

인 시와산문의장르의분괴 , 즉 E. 파운드(Pound)의이미지즘(Imagism)의전통

을 따르고 있다면, 그의 경야는 이미지즘 시는 물론, 시인의 진일보한 만년의

과격하고대담한와권파(渦卷派)(Vortexism)에속한다할것이다.

이러한 시적 효과는 작가자신이한결같이 주장한 눈과귀를 통한 시청각적

독해(video-audio reading) 를 요구한다. (우리는 아나 리비아 장의 결구를 조이

스가 직접 읽고 제작한 그의 녹음에서 이를 확인한다.) 예를 들면, From

goldendawn glory to glowworn glean(황금여명의 황광滉光에서부터 휘충輝蟲의

희광稀光까지) 및 the Dawn of Peace, Pure, Perfect and Perpetual, Walking

the Weary of the World(평결平潔의, 포완전包完全한그리고평구平久스런, 평화

의여명, 세계의세로자細勞者를선각先覺하면서).



242

7) 경야어의고전성및그기교

경야어는또한많은고어를수용하고있는데, 이같은이런바 과거어의의

미는무엇인가? 조이스는그의작품속에 한결같이과거의문화전통으로거슬러

오른다. 그는중세의성당의숙련공처럼, 과거언어의매체를통하여과거와현재

의포괄적인세계를반사하기위하여가능한모든상징과추리적방법을동원한다.

이매체를사용하여그는바티칸궁전같은 경야를창건한것이다. 그의작품은

바로작품속의한 구절에서처럼 원반결석고(原盤結石膏) 모형으로 백악충만(白

堊充滿)된 박물관인 셈이다. 과거 인류를 매료시켰던 그리고 지금도 매료시키고

있는그토록많은이야기들과전설들을과거그대로복원하기위해그는여기과

거의 반영인 과거어를 되살리고 인용한다. 또한이러한 언어의 재현은 우리에게

작품의내용과함께무한하고도중후한고전성을느끼게한다.

경야는죽음의책(the book of dead), 종교와신화및전례( 典禮) 기도서가

혼합된 이른바 경야의 고전을 노래하는 대향연 격이다. 따라서 언어 자체도 그에

상응하는 것들로 수놓아져 있거니와, 문자 그대로 언어의 고전성(linguistic

classicism) 을띤고전(classics)이아닐수없다. 언어는시대의흐름에따라시시

각각변하기마련이요, 한때성행했던유행어도쓰지않으면사어, 희어, 패어, 고

어가된다. 나아가, 우연이든필요에의해서든새로운언어가탄생하고, 그것이신

조어가된다. 사람의사상의가변성처럼, 언어도유동적인지라, 조이스는 경야 속

에이과거의언어들을회생시킴으로써, 언어가품은의미의고전성을되찾으려한

다. 이들 회생된 언어 속에우리는 과거를되새기며, 그언어의 묘미를발견한다.

오늘날우리들주변에이러한언어의회생과그변조현상은끊임없이일어나고있

다. 그리하여이변조어는머지낳아유행어가되고, 사전에수록되기도한다.

조이스는그림의피카소및음악의스트라빈스키와함께 3대모더니스트및초

전위예술가(suravantgardist)의한사람이었다. 율리시즈와함께, 그의 경야는이

의대표적증언(manifesto) 격이거니와, 특히후자는언어의혁명적개발과함께, 작

품의가능한모든기법을총동원함으로써 이즘을대변하는텍스트가되고있다. 예

를들면, 이작품에는동서고금의많은이야기들을포용하고있으면서도, 그자체로

서는이야기의줄거리가없다. 구조상으로서술이없으며, 이야기할것이거의없다.

그것은자세히설명하지도않으며, 일연의앞뒤언급들을투영할뿐이다.
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특히, 작품의 제16장 HCE와 ALP—그들의 심판의 침대 장면은 그 서술이

음악, 시, 시네마에가까우며, 일종의꿈의배열이다. 이장은분명한연결이없이

나란히 배열된, 사건들의 연쇄요, 그들은 느낌과, 음률, 표현법(diction), 감각 및

음조에있어서서로다르다. 조이스가음악적작곡을마음에두고있다는것은이

장에서 엘리자베스 왕조의 두 대표적 루트 주자들인 윌리엄 버드(William Bird))

와 존 두우랜드(John Dowland)에 대한 언급으로 암시된다. 이 장은 또한 길다란

현대시, 예를들면, 엘리엇의 황무지나 H. 크래인(Crane)의 다리 (Bridge)의구

조및도스파소스(Dos Passos)의산건들의몽타주같은집혼(集魂)의기법인, 뉴

스릴(Newsreels)을상기시킨다. 경야어의음률, 형태, 및음조에있어서서로다

른사건들이변이적(變移的) 기법이나설명이없이병치되어있다. 이러한병치의

기법은존슨(Dr. Johnson)이불렀던, 이른바 불일치의일치(discordia concors) 를

결과하며, S. 아인스타인(Einstein)이말하는, 몽타주 기법인것이다. 몽타주 기

법은 본래 영화에서 유래한 것이요, 조이스가 영화를 마음에 두고있었음은 작품

속의많은언급들에의하여증명된다. 즉 동화(動畵)(moving pictures) 및 그림

자 쇼(shadow show), 음화(音畵)(sound picture), 추파(leer) (이는 얼레(reel)의

역) 등. 그가자신의 경야를 통야(通夜)의뉴스얼레(alnights newseryreel) 이라

불렀음은 결코 우연이 아니다. 꿈은, 마치 뉴스 얼레나 현대시처럼, 논리적 또는

서술적일관성을결한다. 이장의첫부분에서, 4복음노인을소개한구절에이어

우리는갑자기, 변이나설명없이, 이사벨(Isabel)에관한, 시나노래속에그를발

견한다. 다음으로, HCE와캐이트(Kate)에관한음률, 어법및음조에있어서전혀

다른구절, 이어위커(Earwicker)의재판에 관한대목을, 이어 29소녀들에관한짧

은간주곡및최초의 침실장면의묘사등. 우리는마치 영화처럼꿈속에음악을

귀담아들으면서길다란현대시를읽고있는듯하다.

III. 경야어의번역

1) 번역을위한해독의학구성

경야의 번역에 앞서 우리가 해야 할 일은, 새로운 언어를 창출하는 작가의
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탐구처럼, 이를 해독하기 위한 역자의 끊임없는 학구적 노력이다. 원전의 언어를

몇 가지 의미와 다른 언어로분석하느냐가 텍스트 해독의 우선적 요건이다. 이는

텍스트의 해석의 복수성(pluralarity)이요, 해석의 모호성(ambiguity)을 의미하기도

한다. 앞서 어의적 분석(exegetical analysis)에서 들어 나는 여러 가지 의미소들,

즉종교, 문학, 무용, 음악, 민요, 신화, 전설등의은유들을그의새로운 번역속

에얼마나포용하는가가제일중요하다. 물론이들다를무한정수용할수는 없

는일이다. 그러나역자는이를염두에두고최선을다하는것이번역가의노력이

요바람직한행위이다. 이를위해역자는우선적으로연구자가되어야한다. 그에

대한 기존의 연구서들을 바탕으로 여러 종류의 사전을 섭렵(涉獵)하는 인내와 끈

질김이필요하다.

2) 역작가(transwriter)의감수성

경야의 언어는 그 구성이 복잡다기한지라, 원어와 그 상대어의 메커니즘의

차이로인하여, 어떤언어로든그의이상적번역을기대하기란사실상불가능하고

무리다. 65개국어로된 원전을단일 언어로번역한다는 자체가일종의역설이요

억지처럼느껴진다. 경야 단어속의여러언어의혼성을다른말로옮기는일은

일종의 기적처럼 느껴지거니와, 특히 경야의 번역가는 역작가(transwriter) 가

됨으로서창작가의최대한의감수성과능력이요망된다. 그는첫째로텍스트의모

든정교성을 충분히감상할 수있는 원어(source language)의감식가(connoisseur)

가 되어야 한다. 제일 중요한 것은 원문의 모체(matrix)가 담은 많은 의미의 층

(layers of meaning)을발견하는 일이요, 이를 그의 역문에가능한많이첨가하는

일이다.

3) 어휘의선택과조작

조이스의 영어 실력은 사전을 거의 총괄하는 실력을 행사함으로서 역독자(譯

讀者)(transreader)를놀라게한다. 번역을통하여경험하는일은그가영어단어의
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최종의(最終義)(맨끝뜻)까지다헤집고파악하고있다는사실이다. 그러나 경야

의 꿈의언어는영어가주축이되고, 여타언어들이붕괴혼성된새로운언어이

지만, 그구성에있어서가장논리적이요합리적이다. 조이스의이유별난언어유

희를이해하고번역하는것은역작가에게일종의제2의창작행위(postcreation) 같

은 느낌이다. 예를 들면, gullible s travels(가리假裏바의 여행) 의 한자 (假

裏)(camouflage) 에서처럼, 이를번역하기위해서우리는눈과귀의동시적효과를

동원해야한다. 이는역작가(독자)로하여금 율리시즈에서스티븐디덜러스가명

상하듯 가시적인것의불가피한형태 및 가청적인것의불가피형태를포착해

야하는예술가적노력을의미한다. 이를위해원어를해체하고, 그가담은다양한

의미들을재규합하는역작자의창의력이절대요건이아닐수없다. 또다른예를

들면, 만일 역작가 arraignmant 라는 경야어를 번역한다고 가정할 때, 그는 우

선적으로 여러 가지 어려운 난관에 봉착하기 마련인데, 이 단어를 해체하면

arrangement(調整)+arraignment(糾彈)이 된다. 이를 역독하기 위하여 역작가는 그

배열과선택의기술이절대필요하다: 즉, (調整糾彈, 糾彈調整, 調彈, 彈調, 調

糾, 糾調, 調糾彈, 糾調彈, 糾彈調, 調彈糾) 등, 그리고 relevution 란 단어는

revolution(革命)+revelation(啓示)으로해체됨으로써 같은전철(前轍)을밟는수많

은가능성을보이는데, 이러한배열의복수성(plurality)에서타당한의미소(意味素)

를 선택하는 것은 역작가의 절대적 기술이요 창작에 버금가는(?) 일종의 감수성

및기교에해당한다. 이를위해서는 1) 전후콘텍스트안에서원활한의미소통 2)

의미의함축성 3) 시각및청각적효과 4) 전체발음의뉘앙스등을고려해야한다.

그결과는번역의다양한가능성과함께, 작품역독의모호성(ambiguity)을자아내

기도한다. 경야는일종의모호성의문학이요, 그의해석의다양한복수성은다

양한역독을가져오기마련이다.

경야어의모호성또는 해석의복수성을입증하기위해한개의 경야구를

생각해보자: 가령제10장 학습시간의장면에서돌프(쉠)는그의가련한어머니

를생각하는데, 여기 purr lil murrerof myhand 라는구절이나온다. 여기서우리

는 두가지복수성의 해독을 경험한다. 1) Xmas의노래(lil)의은유: Poor Little

mother of mine (불쌍하고가련한나의어머니) 2) purr(고양이울음), lilt(노래),

murrerof(mirror of), myhind(my mind, my behind): 나의 배심背心의 가경(歌

鏡) ). 그러자역작가는이상의전혀이질적인두 개의 문장을타협하여: 으르렁
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나의 마음의 사랑하는 경모(鏡母) 로 번역함으로 중용의 타협을 선택해 본다. 그

러고 보면, 여기 해석은 역작가로 하여금 바로 중용자임을 보여주거니와, 이러한

중용의기술은 경야어번역의필수요건이아닐수없다.

4) 한자(漢字)의사용

경야어의한어역을위해한자는편리한언어임에틀림없다. 예를들면, 한

중국의성현의글에:

未覺池塘春草夢

階前梧葉已秋聲.

이를한글로옮겨보면,

연못둑봄풀의꿈에서깨어나지못하면,

머지않아마당앞의오동잎이가을소리를재촉하나니.

위의한시는우선퍽함축적이다. 한글에서와같은 토씨가없는데다가시제

또한전무하여, 경야어의특성인함축성과암시성을동시에지닌다. 또한각철

자 하나 하나 그리고 나아가각 철자의 획(劃) 이나 변(邊) 이 독립된 뜻을 지

니며, 단독의이미지를행사한다. 단어또는문장은시각적및청각적효과를공유

한다. 예를들면, 흔히들공자(孔子)의가르침을인의(仁義) 두자로나타내거니와,

어질仁자를 풀어보면人+二두 사람 사이에 거리를 잡고 있는 모습 글씨요, 옳을

義를풀어보면羊+我이라, 양은신에게바치는희생물이요, 남들에게나를이롭고

올바른상대적존재로정립한다는모뜸글씨다. 여기한자는그의 획 또는 변

과함께몇개의이미지들이군집되기도한다. 반면에한글문은시제와 토씨가

있고 풀어씀으로서 산문적이요, 경야어의 취의에 부적합하다. 왜냐하면 후자는

함축이그생명이기때문이다.

한자는퍽 시각적이다. 예를들면, 삼림(森林)(forest)이란단어는 나무들의시
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각군(視覺群)을형성함으로써, 그응집성은 경야어의취지를충족할만하다. 나

아가, 우리나라의일상의언어는거의대부분이한자에서유래한것이요, 순수우

리말은드물다. 예를들면, 우리가자주쓰는문자로, 마음먹은일을이루려고괴

로움과어려움을참고견디다란말에 와신상담(臥薪嘗膽):(섶에누어쓸개를맛

보다) 이란한문자가있거니와, 우선풀어쓴한글의해석은느슨하여합축성이없

는데다가, 여기 그 고사古事와 글자를 지각하지 않고, 어찌 그 의미를 알겠는가?

그리고 다음과 같은 글에 한자가 얼마나 유용한가를 보자: He cupped his

years(here s+hears+ears+years)(그는 세이(歲耳)를 잔청(盞聽)했도다). He cupped

(hicupped 딸꾹질하다.) 그리고 or the joy of the dew on the flower of the

fleets...come to crown 정예화함대(精銳花艦隊)의 로환(露歡)이 방금 영관(榮冠)

에 당도했기에...) 또한 한자의 다의의 중첩을 보라: I messaged his dilltoyds

sausepander mussels on the kisschen table.(나는키스부엌소침목탁(小枕木卓) 위

에서그의어깨멜빵냄비홍합삼각근(紅蛤三角筋)을전언안마(傳言按摩)(마사지)했

도다.) Dustify of that sole, you breather! Ruemember, blither, thou must lie!

(저유일혼(唯一魂)을소진당화(消盡當化)할지라, 그대 식형息兄이여! 회억(悔憶)

할지라, 허풍자(虛風者), 그대틀림없이허언사침(虛言死寢)할지로다!)

5) 산문시로서의번역

경야는 초모더니즘(hypermodernism)의 이상본으로서, 현대시에 더 가깝다.

이는일종의대서사시인동시에, 앞서이미언급한대로, 현대의이미지즘(Imagism,

사상파) 시를 닮았다. 예를 들면, 사상(寫像) 은 (움면)+鳥(새조)+人(사람인)+

象(코끼리상)의 다섯 개의 작은 이미지(small image), 즉 소상(小像)들이 합쳐,

사그라져가는불똥(fading coal) (스티븐의말을빌리면) 마냥, 감상자에게불현

듯떠오르는대상(大像)(Big image)(에피파니)이마음에전달된다. E. 파운드의사

상파시에서는 생생한 시각적 이미지를 강조하는데, 이는 그의 캔토스 (The

Cantos)나, 또는 후기캔토스 (later Cantos)의근본적기법인, 이른바 비에나기

법 (Viennese technique)의 대표적 한 예다. 파운드가 내세운 이미지즘의 표준

(criteria)에는 표현에 공헌하지 않는 단어의 절대적 무사용 및 음률의 필요를
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강조한다.

예를 들면, 막연(漠然) 이란단어를해체하고 그 이미지 군(群)을 한번 관찰

해보자. (이는한일간신문의 생활한자 란에서따온것이다) 막(漠) 자는물

이없이생긴 모래벌판을뜻하는것이었으니 물(水)이의미소로쓰였다. 莫(없

을막)은발음과의미를겸하는요소다. 사막은배우넓은땅이니 넓다 아득하다

는 뜻으로도 확대 사용된 것은 매우 자연스러운 일이었다. 연(然) 자는 개(犬),

불(火), 고기(肉-月)가 합쳐진 글자다. 개 불고기가 아니라 개를 잡을 때 털을

불태우는모습을그린것이다. (불에) 태우다라는뜻을그렇게나타내기로한생

각이참으로기발하다. (조선일보, 2001, 4, 3일자, 36면). 여기예는한자속에이

미지즘 시의 이미지의 부각을, 그리고 이것이 경야어의 구성과 얼마나 비슷한

가를보여준다.

이상에서처럼 경야어가담은함축성및모호성그리고그의시적직관은번

역의모호성, 불확실성, 복수성을초래하는바, 이는오늘날모더니즘(또는포스트

모더니즘) 문학의 특색을 띠고 있음을 보여준다. 조이스의 경야에 있어서 신조

어의특성은각단어의고립이아니라, 이미지즘시의구성속에볼수있는, 이른

바 중색(重色) (weightcolous)의효과, 다른말로 색조판 (palette)을창조하고있

는것이다.

경야의 택스트는 경야 자체를 위한 일종의 축제요, 장의락(葬儀

樂)(funferal, funferall, funforall) 을 위한 의식(儀式)의 조문을 연상시킨다. 이를

위해조이스는, 앞서이미지적한데로, 과거어를무수히사용함으로써장중한장

의곡을연주하고있는것같다. 예를들면, 그는수많은노래의은유들과함께, 시

적 두운을 가장두드러지게 사용한다: If Arck could no more salve his agnols

from the wiles of willy wooly woolf!(만일호고천사(弧高天使)가더 이상 고의

(故意)의 고모(姑毛)의 고(孤)늑대의 교활(狡猾)로부터 그의 번뇌양(煩惱羊)을 고

약(膏藥)치료할수없다면!) ; like the belzey babble of battle of boose(마치폭

음폭주병(暴飮瀑酒甁)의파마왕(破魔王)의폭음(爆音)처럼).

그러나이상의예들에서보듯, 역문에서이러한본문의두음을살리려고애를

쓰면쓸수록, 의미의차질을더초래하는지라이는퍽이나이율배반적이다. 따라서

작품의 내용과 형식의 이상적 조화가 모더니즘 문학의 정신일진대, 경야가 그

이즘(ism)의이상본이요대표적샘플인데도, 그의번역문은그취지를따르기극히
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힘든아이러니요, 경야어의번역의한계를의미한다. 이는양언어의구조적차

이때문에불가항력적이요불가피한일이다. 그결과역자는여기운을살리기위

해 최선을 다 할 뿐이요, 의미와 운의 중용을 택하는 것이 가장 있을 수 방법일

것이다.

6) 번역의고전성

우리가 마치 우리의 옛고전들인 용비어천가 (龍飛御天歌)나 목민심서 (牧

民心書)를대하듯, 경야는 고전(古典) 중의고전 같은느낌이다. 이를테면, 이

는과거이집트의고전인 죽음의책 (The Book of the Dead)이요, 죽음의 즐거

운 향연이다. 애란인들은, 우리와마찬가지로(여기민족적유사동질성을느끼거니

와), 장송을축하는장엄한장송곡을즐긴다. 이러한장송의고전성을살리기위해

역자는한국어의고전를탐색하게되는데, 그대표적케이스의하나가고어요, 특

히그의토씨, 이를테면, 가로되, ...한바, 하야, 할지니, 할지어다, 하

나이다, 이로다, 이도다, 하노라, 것이라, 같도다 등을 그의 역문에 적

용해 본다. 이러한 고전으로의 회귀(recorso)는 한국의 대표적 고전 문학을 흉내

내는 노력인지라, 예를 들면, 유길준의 서유기 (西遊記) 속에 독일 사람의 맥주

기호에대하여적고있는문체같은것이다: 이나라사람들은모두맥주를기호

하야 그음량이타국인에 추월한지라매일 오후에 니취(泥醉)한 인중(人衆)이 노

상에서 명정(酩酊)하야 고음낭요(高吟朗謠)하고 심한 자는 도방(道傍)에 실뇨(洩

尿)하는 해괴한 습(習)이 있는지라. (이규태의 글에서 인용: 조선일보, 1999, 10,

20).

또한번역의고전성은성서의고전역에서길을모색하기도한다: 야곱의아

들들이그들에게 말하되우리는그리하지 못하겠노라 할례받지아니한사람에게

우리누이를줄수없노니이는우리의수용이됨이니라. (창세기 34:14) wake

는 애란의 방언으로, week 라는 전통적 의미를 지니며, 성서의 부활주(Easter

Week)를 암시함으로서 성서적 함축의를 띠는지라, 성서 문체의 모방은 경야의

정신에크게위배되지않을것같다.
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7) 한국어의경야어화(語化)(Wakoreanization)

오늘날우리의현실과주변에서 경야어와같은언어유희와그사용은끝임

없이 이루어지며 행해지고 있다. 우리는 매일 신문을 펼치면, 경야어를 수시로

발견하는가 하면, 텔레비전의 오락 프로그램에서 젊은이들이 언어를 패러디 하여

3행 시구로 글을 짓는 것을 자주 볼 수 있다. 그리하여 경야의 우주어처럼,

어떤기구나단체의명칭을약자로표기하는것이오늘날우리사회의매스컴의관

행처럼되고있다. 버스를타고차창밖으로지나가는상점이나건물의간판을눈

여겨보라. 여기눈에띠는수많은 경야어식(語式)의언어유희는우리들일상을

지배하는희한한매체의변조형상이아닐수없다. 이러한편리한 초음속어들은

모두 오늘날 초음속의 빠름의 시대를 대변 또는 암시함과 동시에, 생활을 윤택

하게 하는 언어의묘미요 방편임을알 수 있다. 아래그 예들을들어본다(이들은

거의대부분이 일상 매스컴에서 얻어진것이다): 영사모 (영화를사랑하는모임),

음대협 (음란물 대책협의회), WTO (세계무역기구), ORCD (경제협력개발기구),

財界의큰孫, 選擧戰(爭)을 치르니 바로錢爭, 運動靴가運動禍, 强風의

江風, 超强之妻, Koram(Korean-American) Bank, 나볶기(나면+떡볶기),

빌라트Villat(빌라+아파트), 敎職社會 師師葛藤, 民願이 民怨, 내알탕(내

장+알탕), 불버거(불고기+햄버거), Doota(斗山+tower), 높푸르다(높고 푸르

다), 흩뿌리다(흩다+뿌리다), 올곧다(올바르다+곧다), 새록새록 새생명이 생

기는새봄, 재밌다, 불법, 불찰, 불의에도 불구하고, 북한의 원조: 先供後得

아닌永久先供 일뿐, 實業高 失業高, 全두환은錢없냐? 高油價 苦物價,

向方과方向, 凡失(실수를범하다), 오해에 대한誤判도誤判, 寒波一波

萬波, 頂上 떠나면定常으로되돌아갑니다, 同居同落, 요즘 Germany(젊은

이), 앗, 車車車! 뭐니 뭐니 해도 머니(money)가 최고! 豚이 돈번다, 暴

暑에曝書 (책을널어말림), 선뵈다 (선보이다), 쌀(米)맛나는세상, 壽司(수

시, 일어)飯店(반점, 중국어), 수픈(영어, spoon)+ 꽉(한어), 不便에도 不拘하

고不平없이지내는忍耐의人心을認定해야... 小童의騷動보고호통치는長

官의壯觀, 多함께, 多되네, 萬多(많다), 經夜의 마력은 숱한 밤(夜)를 經

하게하다. 歌舞萬事成! 미운鄭, 고운鄭, 아파트올라갑니다 (lift up=life

up+lift up, 생활의 高揚), Ten elite brain=Albert Einstein, I am weakest
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speller=William Shakespeare

8) 경야어의등가성(等價性)(equivalents)

우선 우리는 경야어를 번역함에 있어서 혁신적(innovative), 모험적

(adventurous) 및 도전적(challenging)이여야 하는데, 여기에는 얼마간의 위험성

(riskiness)이따르기마련이다. 조이스는아래글에서이를시인하고있다:

중요한 것은 우리가 무엇을 쓰느냐 가 아니고, 어떻게 쓰느냐 이며, 나의 의

견으로는 현대 작가는 모든 위험을 기꺼이 감수하는, 무엇보다 모험자가 되

어야 하는지라, 그리하여 필요하면 자신의 노력 속에 침몰할 준비를 갖추어

야 한다. 다른 말로, 우리는 위험스럽게 글을 써야 한다.

그리하여번역자역시작가의이러한위험성을지니며, 자신의번역또한원전

의등가성을창출하는최대의노력임을시인해야한다. 그러면서도재삼강조하거

니와, 중요한것은 경야어의그구성상의합리성과논리성에대한그가갖는한

결같은강박관념이요, 다음으로 그는 저자와비교될 수있는 창조적 상상력과 정

교한 필치를 발휘할 마음가짐이다. 번역자는 이난해한 작품을 번역하기 위하여

끈질긴, 그리고 오랜 세월가끔은분통터질 벅찬(demanding) 사전 뒤지기 작업을

감수하고인내해야하다. 그의새로운독자에게이등가의효과(equivalent effect)

를생산하기 위해그는본문을해체하고, 재편하고, 실험하고, 모험함으로써, 이른

바 그들의 수용능력(receptor capacity) 에 최대한 이바지해야 한다. 그리하여 여

기에수반되는번역자의보상은궁극적으로남다른창조의기쁨속에찾아야한다.

경야의 번역은 일종의 심내(審耐)의 예술(art of torture)이요, 율리시즈에서

스티븐디덜러스가두뇌이듯, 우리들, 혹은어머니 다나가우리들의 육체를나날

이 짜고 또 풀며, 육체의 미분자를 좌우로 움직이는 것과 같이, 예술가는 자기의

이미지를 짜고 또 풀기도 하는 것이다. 여기 번역은 원전의 근사치에 접근하는

노력이요, 양국의관습과전통및문화의차이, 특히언어적메커니즘의차별에서

오는상호타당성(universality)의결여는우리들의인식을초월한다.

아리스토텔레스는 그의 시학 (Poetics)에서 문학은 허구이긴 하지만 억측이
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안이요 개연성이다라 했다. 따라서 경야어의 번역은 어느 언어에 의해서 던간

에그절대성이나정확성을요구받지않으며, 받을수도또한없다. 그건단지개

연성을지닐뿐이다. 그것만으로도창조의예술이요, 대장간속의단금(鍛金)의시

련이며, 다시 스티븐의 말대로, 가능한 것으로서의 가능성의 실재성이며 잠재적

실재성의개발이다.

IV. 경야어의미래

조이스는 경야에서 현대문학의 극한까지 추구한다. 그의 언어가 그렇고, 기

법과구조, 나아가그주제의전개가그렇다. 우리는문학을읽을때일종의연민,

즉 카타르시스를 느끼거니와, 새 세기 또는 새 밀레니엄에 있어서 조이스의 경

야야 말로 미래의 시대정신(Zeitgeist)을 대표하는 작가의 혁신적 예술 작품이요,

그의 가히 혁명적 언어로 쓰여진 변화무쌍한 꿈 세계의 창조야말로 앞으로 많은

독자들을 매료하고도남음이있을 것이다. 한때 이클레스가(街)의무용(無用)한

율리씨(栗利氏)스의독서불가(讀書不可)한청본(靑本) (usylessly unreadable Blue

Book of Eccles) 이었던 율리시즈가오늘날인기있는최고의고전이되었다시

피, 최근의미국시사주간지 타임 (The Time)의포울그래이(Paul Gray) 기자는,

오늘날 단지 헌신적인 조이스 학자들만이 경야에 규칙적으로 매달려 있으나,

지금부터한세기가지나면그의독자들은조이스를따라잡을수있을것이다라

고 논평했다. 이처럼조이스의 경야어는 100년뒤에는만인의 통어(通語)가 될

수있을것인즉, 우리말사전은이들을수록하기위해재편되어할것이다. 오늘날

세계의 경야 산업 (Wake Industry)이 입증하듯, 그난해성에도 불구하고, 여전히

이작품이연구되고읽힘은작가가 3/4세기전에이미나눈인간의희비애락의감

정이, 여전히현대적감각으로우리에게공감대를형성하고있기때문이리다.

경야의제 12장의 신부선과갈매기의초두는그의신부(新婦)가트리스탄

과함께혼례선(婚禮船)에서행사할약속과함께무력한마르크왕을조롱하는갈

매기들의시가로막이열린다:

---Three quarks f or Muster Mark!
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Sure he hasn t got much of a bark

And sure any he has it s all beside the mask.

시가의첫행의 쾍(quarks) 은갈매기의소리이거니와, 1966년 4월 26일자의

뉴욕타임즈지는 최근 어떤 물리학자(노벨 수상자 Murray Gell-Mann)가 자신

이 발명한 새로운분자의이름으로 이단어를선택했다고 보도한 바있다. 이러

한 예에서 보듯, 경야의많은소재와언어는미래의 우리들의의식을지배하고

공급하는 일상의 풍부한지식원이 될것이다. 앞서 기자나 우자(愚者)(필자)의 예

언은, 모든예언이그러하듯, 우스꽝스런조롱이될지모르겠다. 그러나오늘날허

튼소리와편의주의세계에서 경야에실린조이스의목소리야말로 가장진정한

것이요, 그의 정신적 조상인 밀턴이나 블래이크처럼, 이는 예언적 혁명이요, 그의

예술가적양심과이성은만인에게보편화되고불후토록살아남을것이다.
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Abstract

Translation of Wakean Words into Korean

Chong-keon Kim

It is known that translating Wakean words of a revolutionary narrative style

into any other language may be asserted to be almost an impossibility. None

the less, some translations of the words are in progress in the world and it

remains eminently transmutable.

The general objctive in this paper is to point out that the Wakean literary

words to be translated demonstrate a variety of brandnew technical elements

such as Joyce s particular use of, say, neologism, linguistic punning, verbal

usages, mosaic design, intellectual contents, etc. The first thing the trans/writer

should do is to have the exegetical analysis of each Wakean word, to try to

read its layers of underlying meaning and to apply them to his translation. In

other words, it shows how he solves these peculiarities of this technicality in

the course of his translation and how he requires the skill and sensibility almost

equal to the writer s. The Wakean words, source language, is of the nature of

what Stephen calls the unelectable modality of the visible and the audible,

therefore, the translation should be based upon the principle of these double

modalities. The paper also classifies the category of Wakean words into several

sorts of them, such as the polysemantic, polyphonic, polylingual nature, and

demonstrates how the methodology of the poetic craftsmanship might be

applicable to his translation, since the poetic qualities of these peculiar words

are highly evaluative in the original work.

Aristotle in his Poetics writes that though literature is fiction, it is not

randomness, but probability; when we read literature we feel a pity, a catharsis.

Consequently, the Korean translation of Joyce s Wakean words makes it clear
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that translation per se is not an impossibility which many have so far asserted;

it does not require an exactitude, but a probability. It is an art of creation, a

movement, an actuality of the possible as possible, and an exploration of

potential actualities (to use Stephen s terms again).


